Sepher Galatim (Galatians)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (88th sidrot) - Gal 1 - 6
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1. Polos hashaliach lo’ mib'ney ‘adam w’lo’ “al- ben-‘adam
= al= haMashiyach w ha’Ab he'iro ~hamethim.

Gal1:1 Polos (Shaul), an apostle (not of the sons of men nor by sons of men,
the Mashiyach and the Father, raised Him the dead),

<1:1> IadAos dmocTodos ovk am’ dvBpomwv 0vde 8L avBpammov
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aAAa da 'Imood Xprotod kat Beod maTpos Tod €yelpavTos adTOV ék vekpdV,

1 Paulos apostolos ouk anthropon oude di’ anthropou

Paul an apostle, not men nor man
Christou
the Messiah
kai patros tou egeirantos nekron,
and the Father the One having raised the dead,
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2. w'zal=ha’achim “imadi ‘el- Galat’ya’.
Gal1:2 and 2!! the brothers are with me, is of Galatya:
2> kal oL oVV épol mhvTes ddehdol Tals éxkAnotais Ths Nadatias,

2 kai hoi syn emoi adelphoi tes Galatias,
and the with me brothers to of Galatia,
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3. chesed |chem w'shalom ‘Abinu

u haMashiyach.

Gal1:3 Grace (o you and peace our Father
And the Mashiyach,
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3> xdpLs Vpv kat elpfvn amo Beod maTpos Mudv kal kvptov Incod XpioTod

3 charis hymin Kkai eiréenée patros hémon
grace to you and peace our Father
kai Christou
and the Messiah,
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4. =-nathan ‘eth- =chato’theynu I'’chal’tsenu
- hara™ hazeh kir’tson ‘Abinu.
Gal1:4 gave our sins so that He might rescue us
this present evil 22¢, according to the will of and our Father,

4> 10D 86vTOS EQVLTOV VTEP TOV ARAPTLOV MPDV, STws éEEAMTAL s ék ToD aldvos
ToD éveoTdTOS ToVMPod KaTd TO BEAMpa Tod Beod kal TaTpos MOV,
4 tou dontos ton hamartion hémon, hopos exelétai hemas

the One having given of our sins, so that He might rescue us out

tou enestotos ponérou kata to thelema kai patros hemon,
present evil according to the will of , even our Father,
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5. -lo hakabod ‘Amen.
Gal1:5 to be the glory and . Amen.
5> @ 1M 36k els Tovs aldvas OV aldvev, dpuiv.
5 ho hé doxa , amen.
to be the glory of , Amen.
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6. tameah =sar’tem maher haqore’ ‘eth’kem
chesed haMashiyach lish’'mo~a ‘el=b’sorah zarah.

Gal1:6 | marvel you are so quickly turning away Him who called you
the grace of the Mashiyach, to hear to a different good news,
6> Oavpdlo 8T oVTws Tayéws petaTtibecbe dmod Tod kKaléoavTos VpAs
év yapLtL [XpLoTod] els étepov edayyéAiov,
6 Thaumazo houtos tacheos metatithesthe tou kalesantos hymas
I marvel so quickly you are being turned the One having called you
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chariti [Christou] heteron euaggelion,
the grace of the Messiah to a different gospel,
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7. whi’ ‘eynenah ‘achereth raq yesh ‘anashim ha“ok’rim ‘eth’hem

wa hapho’k ‘eth-b’sorath haMashiyach.
Gal1:7 and it is not another, only there are some who are troubling you
and pervert the good news of the Mashiyach.
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7> & odk éoTLv dANO, €L LT TLVES ELOLY OL TAPACTOVTES VLAS
\ )4 )4 \ 9 )4 ~ ~
kal OehovTes petaotpedar 10 edayyéliov Tod XpLoTod.

7 ho ouk estin allo, ei mé tines eisin hoi tarassontes hymas
is not another, except there are some troubling you

kai metastrepsai to enaggelion tou Christou.
and to pervert the gospel of the Messiah.
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8. gam- cmclch’nu -mal’ 'k -hashamaylm -yabo baser eth’hem
b'sorah zo'th bisar’'nu ‘eth’kem cherem yih’yeh.

Gal1:8 even il we, or a messenger the heavens, come (0 bring good news
to you for that we have preached to you, let him be accursed!

8> dAAa kal éav Mpets 1 dyyelos €€ odpavod evayyeAilnrar [Opiv]
map’ 6 edmyyeAioapeda Hpiv, dvabepa éotow.
8 kai hémeis ¢ aggelos ex ouranou euaggelizétai [hymin]
even if we or an angel the heavens should preach a gospel to you

euéeggelisametha hymin, anathema esto.
we preached to you, let him be a curse.
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9. ka’asher ‘amar’'nu h’bar hen- omar “atah “od-hapa am
=-y’baser ‘eth’kem b’sorah qibal’tem cherem yih’yeh.

Gal1:9 As we have said already, so I say, Now, this time again,
preach good news to you you have received, let him be accursed!
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9> ws mpoeLpkapev kal dpTL TAALY Aéyw,
el Tis Vpds €l’)(1'Y'y€>\{L€TCLL map’ 0 ﬂape)\é.Be're, c’wé.ﬂep.a éoTO.
9 hos proeirekamen Kkai arti palin lego,

As we have previously said, and, now again I say,

hymas euaggelizetai
preaches a gospel to you

parelabete, anathema esto.
you received, let him be a curse.
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10. ki hamith’ratseh ‘el-b’ney ‘adam ‘el-

ham’baqgesh m’tso’~chen b'ney-‘adam
hen b’mats’i chen b’ney~‘adam lo’~ “ebed haMashiyach.
Gal1:10 do | now persuade the sons of men, ? do ! seek to find
the glory of the sons of men? For if I still do as they find
the glory of the sons of men, not be a servant of the Mashiyach.

10> "ApTe yap avBpamovs melbw 1 Tov Beov; 7 InTd dvBpomors dpéokeLv;
el ém avBparmors Tpeokov, XpLoTod odAos ok Gv Apmv.
10 Arti anthropous peitho ?
now men am I trying to convince ?
zeto anthropois areskein? ¢! eti anthropois ereskon,
am I seeking to please men? If still men I were pleasing,

Christou doulos ouk an
the Messiah’s servant I would not
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1. umodi’a ‘echay ki hab’sorah sar’ti lo’-I'adam hi’.
Gal1:11 make known to , my brothers, the good news,
is in my minister, is not man.

A1 I'veptle yap vpiv, aderdol,
TO edayyéAiov 16 edayyeliobev O’ éprod 1L ok €oTwv kaTa dvBpwmov-
11 Gnorizo , adelphoi, to enaggelion to euaggelisthen emou
I make known to , brothers, the gospel having been preached me,
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ouk anthropon;
not man;
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12. lo’ me’adam qibal’tiah w’lo’-m’lumedeth hi’ |
=b’chez’yon haMashiyach.
Gal1:12 I did not receive it man, nor was | taught it,
a revelation of the Mashiyach.

12> 00de yap éyw mapa avbpomov mapéraBov adTo olTe EdLd&yOmMV
aAAa 3’ amokadvdens "Inood XpraTod.

12 oude anthropou parelabon auto oute edidachthén
neither man received it nor was I taught it
apokaluueos Christou.
a revelation of the Messiah.
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13. i halo’-sh’ma™'tem ‘eth-dar’ki  I'phanim badath haYahudith
w'eth - r'diphah radaph’ti ‘eth-"adath w'hecheram’tiah.

Gal1:13 you have not heard of my manner i1 time past
the assembly of the Yahudith, and of pursuit
I persecuted the assembly of and ravanged it.

13> "HkoloaTe yap v éunv dvactpodnv mote év 1@ lovdaiond,
[74 9 ¢ \ IQ/ \ 9 4 ~ ~ \ 9 4 9 /
87 kaB’ vmepPodny edlwkov TV éxkAmolav Tod Beod kal émdpbovv avdTnv,
13 Ekousate tén emen anastrophén pote ¢n tg Ioudaisma,

you heard of my manner of life once in Judaism,

ediokon ten ekkléesian tou kai eporthoun autén,
I was preaching the assembly of and was ravaging it,
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14. wa’cehi hole’k w'chazeq badath haYahudith “al- b’'ney gili
“ami b’qgin’athi hag’dolah I'qabaloth ~‘abothay.

Gal1:14 And I was going stronger in the assembly of the Yahudith
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being the son to my age, in my nation,
my great zealousness for the traditions of my fathers.
\ 7 9 ~ 9 .o ~ e \ \ ’ bl ~ ’
14> kail mpoékomTov év T® "Tovdaiopd vmep MoAAos cuvnAkLOTAS €V TH YéveL pov,

TepLoToTEPWS [NAwTIS VTapYWV TOV TATPLKOV pov Tapadocewv.

14 kai proekopton ¢n tg Ioudaismg synéelikiotas en tQ genei mou,

and I was advancing in Judaism contemporaries in my nation,
perissoteros zeélotés hyparchon ton patrikon paradoseon.

more abundantly being a zealot ancestral of traditions.
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15. u ratson hamab’dil ‘othi merechem ‘imi
wayiq’ra’eni b'chas’do.
Gal1:15 But a will , who separated me
the womb of my mother and called me His grace,
<15> &7e e edd6kmoev [6 Beos] 6 ddoploas e ék kohlas pnTpds pov
kal kaAéoas dLa TS XapLToS AvTOD

15 eudokesen [ ] ho aphorisas me
was pleased , the One having separated me

koilias metros mou kai kalesas tés charitos autou
the womb of my mother and having called me His grace,
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16. 'galoth Hi ‘eth-b’no ‘abas’renu bhagoyim ‘az lo’ no ats’ti =basar wadam.

Gal1:16 (o reveal His Son in me I might preach Him the gentiles,
so I did not consult flesh and blood,

9 / \ e\ 9 ~ 9 9 ’ e’ 9 ’ 9 \ 9 ~ v
<16> dmoxadbdsal Tov vLdv adTod év épol, tva edayyeAilwpar adTov év Tols éBveowy,
eVBéws oV mpooavebépny capkl kal alpat
16 apokaluuai ton huion autou en emoi, euaggelizomai tois ethnesin,
to reveal His son in me, I might preach the gentiles,

eutheos ou prosanethemen sarki kai haimati
immediately I did not consult with flesh and blood

1Y) WAHL W vaa w44 gy dwrqr axado-4 WA 17
PWyasdd Axgw ywyy 990 AxyRy4 Ay
"ID7 DMTDY T WRTON MRIDEaTY by NS o

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6



:PRT~O8 WA D 27YD MPPTTOR D
17. gam lo’~"alithi Y'rushalay’'m - hayu sh'lichim ay
=halak’ti |a"Arab umisham shab’ti ‘el-Damaseq.

Gal1:17 I also did not go up ‘0 Yerushalayim to those were apostles me.
I went away to Arab, and there I returned to Damascus.

17> 008e dviAbov els TepocdAvpa mpods Tods mPo éprod dmooToAoUS,
aAAa amfABov els ApaBlav kal maAw vméoTpela els Aapackdv.
17 oude anélthon ¢is Hierosolyma tous emou apostolous,

nor did I go up to Jerusalem to the me apostles,

apelthon cis Arabian kai palin hypestrepsa eis Damaskon.
I went away Arabia and again I returned to Damascus.
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18. ‘acharey-ken miqgets shalsh shanim “alithi [iYrushalam /ir'oth ‘eth-Keypha’
wa’esheb imo chamishah “asar yom.

Gal1:18 Afterwards at the end of three years I went up to Yerushalam
become acquainted with Keypha (Cephas), and remained him fifteen days.

18> "Emevta peta érm Tpia aviAov els ‘TepoagdAvpa toToptjoar Kndav
Kal é'rrép.ewo. Trpbs aVTOV 'f]p.épag Seka'rréwre,
18 Epeita meta eté tria an€lthon cis Hierosolyma historésai Képhan
then after three years I went up Jerusalem to get acquainted with Cephas

kai epemeina hémeras dekapente,
and I stayed fifteen days,
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19. w'acher =hash’lichim lo’-ra’ithi zulathi ‘eth-Ya aqob ‘achi .
Gal1:19 And I saw no other of the apostles except Yaaqob, the brother of

<19> érepov 8¢ TOV AMOTTOAWY OVK eildov el p1 TakowBov Tov adeddov Tod kuplov.

19 heteron d¢ ton apostolon ouk eidon ei mé lakobon ton adelphon
other of the apostles I did not see except James the brother of
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20. wa kotheb kem hinneh lo’ ‘akazeb.
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Gal1:20 And write to you, behold, I lie not.

20> & 8¢ ypadw Hpiv, 8oV évarmov Tod Beod 8TL 0¥ Peddopar.
20 grapho hymin, idou ou pseudomai.
things I write to you, Behold before I do not lie.
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21. ‘acharey=-ken ba’thi ‘c/-g’liloth Sur'ya’ w'Qilig’ya’.

Gal1:21 Afterward I went the regions of Surya and Qiliqya.

21> émevta '?])\eov els Ta kAlpaTa Tis Zvplas kal Tis Kulwklas:

21 epeita elthon cis ta klimata tés Syrias kai tés Kilikias;
Then I went the regions of Syria and of Cilicia.
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22, uq’hiloth Yahudah ‘asher Mashiyach henah lo’ yad"u ‘eth- .

Gal1:22 | was still not known to the assemblies of Yahudah

which were in the Mashiyach.

22> fumv € dyvoovpevos T® mpoowTw Tals ékkAmotlats Tis Tovdalas Tals

év XpLoTd.

22 emeén d¢ agnooumenos tQ tais ekklesiais tés Ioudaias tais en Christg.
I was unknown by the assemblies of Judea in the Messiah.
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23. =zo'th bil’bad sham’*u ki-harodeph ‘othanu me’az m’baser
‘eth-ha’emunah hecherim mil’phanim.

Gal1:23 they had only heard this, He who persecuted us since ,
preaches the faith he once ravaged.

23> wovov 8¢ akovovTes ﬁo‘av 8t ‘O dvokwv Mpas

~ 4 \ 4 (7 4
moTe VOV evayyeliletal v mloTwv Tv moTe émopber,

23 monon <« akouontes hoti Ho diokon hémas
only hearing, the One persecuting us
pote euaggelizetai tén pistin pote eporthei,
once is preaching the faith once he was ravaging,

W13/43-x4 19 vIATY 4
OTORTTAR 93 15%TM o
24. way’halalu i ‘eth- .

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8



Gal1:24 And they glorified .

24> kai édo&alov év épol Tov Beov.
24 kai edoxazon .
and they were glorifying .
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